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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.
’ Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschadlicher Staub
entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Geréat heraustretende Splitter, Spane
und Staube kénnen Sichtverlust bewirken.
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A\ Achtung!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur Verfiigung
stehen. Falls Sie das Gerat an andere Personen
Ubergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Bild 1a/1b)

2.1 Geratebeschreibung

1. Handgriff

. Ein-/Ausschalter

. Sperrtaste fur Ein-Ausschalter

. Feststellhebel firr Schnitttiefeneinstellung
Netzkabel

. Ségeschuh

. Feststellschraube fir Gehrungseinstellung
. Feststellschraube flr Parallelanschlag

. Skala fur Gehrungswinkel

10. Zusatzhandgriff

11. Spindelarretierung

12. Sageblatt

13. Séageblattschlussel

14. Anschluss fiir Spanabsaugung

15. Hebel zum Offnen der Pendelschutzhaube
16. Parallelanschlag

17. Schraube zur Sageblattsicherung

18. Flansch

19. Pendelschutzhaube

20. Hebel fir Pendelschutzhaube

21. Schutzhaube

©CONOOAWN

6

2.2 Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerét vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Handkreissage
Sageblatt
Séageblattschliissel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Die Handkreissage ist geeignet zum Séagen von ge-
radlinigen Schnitten in Holz, holzahnlichen Werk-
stoffen und Kunststoffen. Dabei sind ein Uberhitzen
der Sagezahnspitzen und ein Schmelzen des Kunst-
stoffes zu vermeiden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4.Technische Daten

Netzspannung: 230V ~50 Hz
Leistungsaufnahme: 1200 W
Leerlauf-Drehzahl: 5200 min”'
Schnitttiefe bei 90°: 54 mm
Schnitttiefe bei 45°: 40 mm
Sageblatt: J 165 mm
Sageblattaufnahme: @16 mm
Séageblattdicke: 2,4 mm
Schutzklasse: 11/[g]
Gewicht: 3,8kg

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 60745 ermittelt.

Schalldruckpegel L, 95 dB(A)
Unsicherheit K, 3dB
Schallleistungspegel Ly, 106 dB(A)
Unsicherheit Ky, 3dB

Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust bewir-
ken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.

Handgriff
Schwingungsemissionswert a,, , = 5,84 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert a;, , = 4,19 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Zusatzliche Informationen fiir Elektrowerkzeuge

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach
einem genormten Priifverfahren gemessen worden
und kann sich, abhangig von der Art und Weise, in
der das Elektrowerkzeug verwendet wird, &ndern

und in Ausnahmefallen (iber dem angegebenen

Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerauschentwicklung und

Vibration auf ein Minimum!

Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.

Warten und reinigen Sie das Gerét regelméaBig.

Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.

Uberlasten Sie das Gerét nicht.

Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls

Uberprifen.

@ Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

@ Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschrif aBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

konnen im Zusammenhang mit der Bauweise und

Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete
Staubschutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehorschutz
getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat tber
einen langeren Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman geflihrt und gewartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

5.1 Schnitttiefe einstellen (Bild 2/3)

@ Losen Sie den an der Riickseite der Schutzhaube
befindlichen Feststellhebel fiir
Schnitttiefeneinstellung (4).

@ Setzen Sie den SagefuB (6) flach auf die
Oberflache des zu bearbeitenden Werkstiickes
auf. Heben Sie die Sage so weit an, bis sich das
Séageblatt (12) auf der benétigten Schnitttiefe (a)
befindet.

@ Befestigen Sie den Feststellhebel fir die
Schnitttiefeneinstellung (4) wieder. Uberpriifen
Sie den festen Sitz.

e
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5.2 Gehrungsanschlag (Bild 4/5)

Der voreingestellte Standardwinkel zwischen
SagefuB (6) und Sageblatt (12) betragt 90°. Sie
koénnen diesen Winkel verandern, um
Schragschnitte durchzufiihren.

Loésen Sie die an der Vorderseite des SagefuBes
befindliche Feststellschraube fur
Gehrungseinstellung (7).

Sie kénnen den Schnittwinkel nun um bis zu 45°
verandern; beachten Sie dazu die
Schnittwinkelskala (9).

Befestigen Sie die Feststellschraube fir
Gehrungseinstellung (7) wieder. Uberpriifen Sie
den festen Sitz.

5.3 Absaugen von Staub und Spénen (Bild 6)

SchlieBen Sie an den dafiir vorgesehenen
Spanabsauganschluss (14) lhrer Kreissage einen
geeigneten Staubsauger (a) an (Staubsauger
nicht im Lieferumfang enthalten). Sie erreichen
damit eine optimale Staubabsaugung vom
Werkstlick. Die Vorteile: Sie schonen sowohl das
Gerat als auch ihre eigene Gesundheit. Ihr
Arbeitsbereich bleibt auBerdem sauberer und
sicherer.

Bei der Arbeit entstehender Staub kann geféhrlich
sein. Bitte beachten Sie dazu die
Sicherheitshinweise.

Achtung! Der firr das Absaugen verwendete
Staubsauger muss fiir das bearbeitete Material
geeignet sein.

Prifen Sie, ob alle Teile gut miteinander
verbunden sind.

5.4 Parallelanschlag ( Bild 7/8)

Der Parallelanschlag (16) erlaubt es Ihnen,
parallele Linien zu sagen.

Lockern Sie die im SagefuB (6) befindliche
Feststellschraube fir den Parallelanschlag (8).
Die Montage erfolgt durch Einsetzen des
Parallelanschlags (16) in die Fuhrung (a) im
SagefuB (6) (siehe Bild 7).

Setzen Sie den bendtigten Abstand fest und
ziehen Sie die Feststellschraube (8) wieder fest.
Benutzung des Parallelanschlages: Positionieren
Sie den Parallelanschlag (16) flach am
Werkstlickrand und beginnen Sie mit dem Sagen.

A Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz
durchfiihren

6. Bedienung

6.1 Arbeiten mit der Handkreissage

Kreissédge stets mit festem Griff halten.

Die Pendelschutzhaube (19) wird vom Werk-
stlick automatisch zurlickgeschoben.

Keine Gewalt anwenden!

Mit der Kreissage leicht und gleichméaBig
vorriicken.

Das Abfallstiick sollte sich auf der rechten Seite
der Kreissége befinden, damit der breite Teil des
Auflagetisches auf seiner ganzen Flache aufliegt.
Wenn nach vorgezeichneter Linie geségt wird,
Kreissdge an der entsprechenden Kerbe
entlangflhren.

Kleine Holzteile vor der Bearbeitung fest
einspannen. Nie mit der Hand festhalten.
Sicherheitsvorschriften unbedingt beachten!
Schutzbrille tragen!

Verwenden Sie keine defekten Sageblatter oder
solche, welche Risse und Spriinge aufweisen.
Verwenden Sie keine Flansche/Flanschmuttern,
deren Bohrung gréBer oder kleiner ist als
diejenige des Séageblattes.

Das Séageblatt darf nicht von Hand oder durch
seitlichen Druck auf das Sageblatt gebremst
werden.

Der Pendelschutz darf nicht verklemmen und
muB sich nach abgeschlossenem Arbeitsgang
wieder in der Ausgangsposition befinden.

Vor der Verwendung der Kreissége bei heraus-
gezogenem Netzstecker die Funktion des
Pendelschutzes prifen.

Vergewissern Sie sich vor jedem Einsatz der
Maschine, dass die Sicherheitseinrichtungen wie
Pendelschutz, Flansche und Verstellein-
richtungen funktionieren bzw. richtig eingestellt
und festgestellt sind.

An den Anschluss fir Spanabsaugung (14)
kénnen Sie eine geeignete Staubabsaugung
anschlieBen. Stellen Sie sicher, dass die
Staubabsau-gung sicher und ordnungsgeman
angeschlossen ist.

Die bewegliche Pendelschutzhaube darf zum
Ségen nicht in der zurlickgezogenen Schutz-
haube festgeklemmt werden.

A Achtung! Vor allen Arbeiten an der Kreissége
Netzstecker ziehen!
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6.2 Benutzung der Kreisséage

@ Passen Sie Schnitttiefe, Schnittwinkel und
Parallelanschlag an (siehe Punkt 5.1, 5.2 und
5.4).

@ Stellen Sie sicher, dass der Ein-/Ausschalter (2)
nicht eingedriickt ist. Verbinden Sie erst dann den
Netzstecker mit einer geeigneten Steckdose.

@ Schalten Sie die Kreissage nur mit eingesetztem
Séageblatt ein!

@ Platzieren Sie den SagefuB flach auf dem zu
bearbeitendem Werkstiick. Das Sageblatt darf
das Werkstuick nicht berihren.

@ Halten Sie die Kreissage nun mit beiden Handen
fest.

6.3 Ein-/ Ausschalten (Bild 9)

Einschalten:

Sperrtaste (3) und Ein-/Ausschalter (2) gleichzeitig

driicken

@ Lassen Sie das Sageblatt anlaufen, bis es die
volle Geschwindigkeit erreicht hat. Fiihren Sie
dann das Sageblatt langsam an der Schnittlinie
entlang. Uben Sie dabei nur leichten Druck auf
das Séageblatt aus.

Ausschalten:

Sperrtaste und Ein-/Ausschalter loslassen,

@ Beim Loslassen des Handgriffs schaltet die
Maschine automatisch ab, so dass
unbeabsichtigter Lauf nicht méglich ist.

@ Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten die
Entliftungsoffnungen nicht abgedeckt werden
oder verstopfen.

@ Bremsen Sie das S&geblatt nach dem
Ausschalten nicht durch seitliches Gegendriicken
ab.

@ Achtung! Legen Sie die Maschine erst ab,
nachdem das Séageblatt vollstandig zum
Stillstand gekommen ist.

A Achtung! Probeschnitt mit einem Abfallholz
durchfiihren

6.4 Ségeblatt wechseln (Bild 10-13)

A Achtung! Vor allen Arbeiten an der Kreissédge
Netzstecker ziehen!

Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter, die der
Norm EN 847-1 entsprechen und vom gleichen Typ
sind, wie das mitgelieferte Sageblatt dieser
Handkreissége. Lassen Sie sich im Fachhandel
beraten.

Fir das Wechseln des Sageblattes benétigen Sie den
beiliegenden Sageblattschlissel (13). Der
Sageblattschlissel (13) istim Sageschuh (6)
aufbewahrt. Ziehen sie bei Bedarf den
Sageblattschlissel (13) aus dem Sageschuh (6)
heraus.

Achtung! Aus Sicherheitsgriinden darf die
Handkreisséage nicht mit eingestecktem
Sageblattschlissel (13) betrieben werden.

® Driicken Sie die Spindelarretierung (11).

® Schraube zur Sageblattsicherung (17) mit dem
Sageblattschliissel (13) 16sen.

® Bewegliche Pendelschutzhaube (19) mit Hebel
fir Pendelschutzhaube (20) zuriickschieben und
festhalten.

@ Flansch (18) und Sageblatt (12) nach unten
entnehmen.

@ Flansch reinigen, neues Sageblatt einsetzen. Auf
Laufrichtung achten (siehe Pfeil auf der
Schutzhaube und am Ségeblatt)!

® Schraube zur Sageblattsicherung (17) anziehen,
auf Rundlauf achten.

@ Bevor Sie den Ein-Ausschalter betétigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt richtig
montiert, bewegliche Teile leichtgéngig und
Klemmschrauben fest angezogen sind.

7. Austausch der Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu
vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
méglich. Reiben Sie das Geréat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wirempfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
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Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Losungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

8.2 Kohlebiirsten

Bei iberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebdrsten durch eine Elektrofachkraft Gberpriifen.
Achtung! Die Kohlebirsten durfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung
Im Geréteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben
gemacht werden;

@ Typdes Gerétes

@ Artikelnummer des Geréates

@ Ident-Nummer des Geréates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerét und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehér an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzugénglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das
Elektrowerkzeug in der Originalverpackung auf.

10
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask.
Dust which is injurious to health can be generated when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device can cause
loss of sight.
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regul
safe place for future use.

1s and instructi ina

2. Layout / Items supplied (Fig. 1a/1b)

2. Layout

1. Handle

2. ON/OFF switch

3. Locking button for ON/OFF switch
4. Locking lever for cutting depth setting
5. Power cable

6. Soleplate

7. Locking lever for miter setting

8. Locking screw for parallel stop

9. Scale for miter angle

10. Additional handle

11. Spindle lock

12. Saw blade

13. Saw blade wrench

14. Connection for sawdust extractor
15. Lever for opening the swing guard hood
16. Parallel stop

17. Screw for securing the saw blade
18. Flange

19. Swing guard hood

20. Lever for swing guard hood

21. Guard hood

12

2.2 Items supplied

@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

@ Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

@ Check to see if all items are supplied.

@ Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ |If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Hand-held Circular Saw

Saw blade

Saw blade wrench

Original operating instructions
Safety instructions

3. Proper use

The hand-held circular saw is designed for sawing
straight cuts in wood, wood-type materials and
plastics. When working, be careful not to overheat the
tips of the saw blade and melt the plastic.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: 230V ~50 Hz
Power input: 1200 W
Idling speed: 5,200 min"
Cutting depth at 0°: 54 mm
Cutting depth at 45°: 40 mm
Saw blade: @ 165 mm

e
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Blade holder: @16 mm
Blade thickness: 2.4mm
Protection class: I1/[@
Weight: 3.8 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 60745.

Lpa sound pressure level 95 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 106 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 60745.

Handle
Vibration emission value ay,, = 5.84 m/s
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional handle
Vibration emission value ay,,y = 4.19 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

Additional information for electric power tools

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

@ Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever

necessary.

@ Switch the appliance off when it is not in use.
@ Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in connection with the equipment’s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

3. Health damage caused by hand-arm vibrations if
the equipment is used over a prolonged period or
is not properly guided and maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate are
identical to the mains data.

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 Setting the cutting depth (Figure 2/3)

® Release the handle on the rear of the guard hood
for adjusting the cutting depth (4).

@ Place the saw foot (6) flat on the surface of the
workpiece you wish to saw. Raise the saw until
the saw blade (12) is at the required cutting depth
(a).

o Refasten the handle for adjusting the cutting
depth (4). Check the handle is securely fastened.

5.2 Miter stop (Figure 4/5)

® The preset standard angle between the saw foot
(6) and saw blade (12) is 90°. You can adjust this
angle to carry out angled cuts.

® Release the locking lever for miter setting (7) on
the front of the saw foot.

@ You can now adjust the cutting angle to around
45°. Keep an eye on the cutting angle scale (9) as
you do so.

o Refasten the locking lever for miter setting (7).
Check the handle is securely fastened.

5.3 Extraction of dust and chips (Figure 6)

@ Connect a suitable vacuum cleaner (a) to the
provided chip extractor connector (14) of your
circular saw (vacuum cleaner not included). This
will provide excellent dust extraction on the
workpiece. The benefits are that you will protect
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both the equipment and your own health. Your
work area will also be cleaner and safer.

@ Dust created when working may be dangerous.
Refer to the section entitled “Safety instructions”.

@ Important! The vacuum cleaner you use for the
extraction work must be suitable for the
workpiece material.

® Check that all the parts are properly connected.

5.4 Parallel stop (Figure 7/8)

® The parallel stop (16) enables you to saw parallel
lines.

® Loosen the locking screw for the parallel stop (8)
on the saw foot (6).

® To assemble, slide the parallel stop (16) into the
guide (a) on the saw foot (6) (see Figure 7)

® Set the required spacing and then tighten the
locking screw (8) again.

@ Using the parallel stop: Position the parallel stop
(16) flat on the edge of the workpiece and start
the cut.

A Important! Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

6. Operation

6.1 Working with the hand-held circular saw

@ Always hold the circular saw firmly.

® The swing guard hood (19) is pushed back
automatically by the workpiece.

@ Do not use force!

Push forwards gently and evenly with the circular
saw.

® The waste piece should be on the right-hand side
of the circular saw so that the wide section of the
support bench supports its full area.

@ If you are sawing down a line that has been
drawn, guide the circular saw along the
corresponding notch.

@ Clamp small pieces of wood securely before
sawing them. Never hold them with your hand.

@ Always follow the safety instructions. Wear safety
goggles.

@ Do not use defective saw blades or blades that
are cracked or broken.

@ Do not use any flanges / flange nuts whose bore
hole is larger or smaller than those in the saw
blade.

@ The saw blade must not be decelerated by hand
or by applying lateral pressure to the blade.

® The swing guard hood must not jam and must
return to its initial position after the operation has
been completed.

14

@ Before you use the circular saw, check the
function of the swing guard hood with the mains
plug disconnected.

@ Before you use the machine, ensure that the
safety equipment such as the swing guard hood,
flanges and adjustment devices are in working
order and are correctly adjusted and secure.

@ You can connect a suitable dust extraction system
to the sawdust extraction connector (14). Ensure
that the dust extractor line is safely and correctly
connected.

® The moving swing guard hood must not be fixed
in the retracted guard hood when the saw is in
use.

A Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

6.2 Using the circular saw

@ Adjust the cutting depth, cutting angle and
parallel stop (see section 5.1, 5.2 and 5.4)

® Ensure that the ON/OFF switch (2) is not
depressed. Only then should you connect the
mains plug to a suitable socket.

@ Do not switch on the circular saw until you have
fitted a saw blade.

® Place the saw foot flat on the workpiece you wish
to saw. The saw blade must not be in contact with
the workpiece.

@ Hold the circular saw firmly with both hands.

6.3 Switching ON/OFF (Fig. 9)

To switch on:
Press the locking button (3) and the ON/OFF switch
(2) at the same time

® Allow the saw blade to accelerate until it reaches
full speed. Then slowly move the saw blade along
the cutting line. Only exert gentle pressure on the
saw blade as you do so.

To switch off:
Release the locking button and ON/OFF switch

e If you release the handle the equipment will shut
down automatically which means that it cannot
operate accidentally.

@ Ensure that you do not cover or block the
ventilation openings whilst working with the tool.

@ Do not slow down the saw blade after you switch
it off by pressing it sideways.

@ Important! Do not put down the machine until the
saw blade has reached a complete standstill.

e
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A Important. Carry out a trial cut in a piece of
waste wood

6.4 Changing the saw blade (Fig. 10-13)

A Important. Always pull out the power plug
before doing any work on the circular saw!

Use only saw blades which comply with standard EN
847-1 and are of the same type as the saw blade
supplied with this circular saw. Ask your dealer for
advice.

Use the saw blade key (13) supplied to change the
saw blade. The saw blade key (13) is stored in the
soleplate (6). Pull the saw blade key (13) out of the
soleplate (6) when you need it.

Important. The hand-held circular saw must not be
operated with the saw blade key (13) inserted in it.

Press the spindle lock (11).

Undo the screw to secure the saw blade (17)

using the saw blade key (13).

® Push back and secure the moving swing guard
hood (19) using the lever for the swing guard
hood (20).

@ Remove the flange (18) and the saw blade (12) in
a downwards direction.

@ Clean the flange and insert the new saw blade.
Pay attention to the running direction (see arrow
on the guard hood and saw blade).

@ Tighten the screw to secure the saw blade (17),
check it runs true.

@ Before you press the On/Off switch, make sure

that the saw blade is correctly fitted and that

moving parts run smoothly and the clamping
screws are tightened securely.

7. Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged, it
must be replaced by the manufacturer or its after-
sales service or similarly trained personnel to avoid
danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

@ We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature. The ideal storage temperature is
between 5 and 30 °C. Store the electric tool in its
original packaging.

e
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®
@
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« Avertissement — Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures »

Portez une protection de I'ouie.
L’exposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére.
Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé peut étre
dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de 'amiante !

Portez des lunettes de protection.
Les étincelles générées pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant de
I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer a tout moment de ces
informations. Si I'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I’'appareil/Volume de
livraison (figure 1a/1b)

2.1 Description de I’appareil

1. Poignée

2. Interrupteur Marche / Arrét

3. Touche de verrouillage de l'interrupteur

Marche/Arrét

Levier de blocage de réglage de la profondeur de

coupe

Céble réseau

Patin

Vis de fixation pour le réglage d’onglet

Vis de fixation de la butée parallele

9. Echelle pour la fausse équerre

10. Poignée supplémentaire

11. Blocage de broche

12. Lame de scie

13. Clé de lame de scie

14. Raccord pour dispositif d’aspiration des copeaux

15. Levier d’ouverture du capot de protection de la
bascule

16. Butée paralléle

17. Vis du blocage de la lame de scie

18. Bride

19. Capot de protection de la bascule

20. Levier pour capot de protection de la bascule

b

@ N

21. Capot de protection

2.2 Volume de livraison

@ Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’'emballage tout comme les
sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

@ \Vérifiez si la livraison est bien compléte.

@ Controlez si'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des pieces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

Scie circulaire portable
Lame de scie

Clé de lame de scie
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a I’affectation

La scie circulaire portable convient pour scier en
coupe droite dans le bois, les matériaux semblables
au bois et les plastiques. Ce faisant, il faut éviter que
les pointes des dents de la scie surchauffent et que le
plastique fonde.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

e
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4. Données techniques

Tension réseau : 230V ~50 Hz
Puissance absorbée : 1200 W
Vitesse de rotation & vide : 5.200 tr/min
Profondeur de coupe a 0° : 54 mm
Profondeur de coupe a 45° : 40 mm
Lame de scie : @165 mm
Logement de lame de scie : 216 mm
Epaisseur de la lame de scie : 2,4 mm
Catégorie de protection : /5]
Poids : 3,8 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 60745.

Niveau de pression acoustique Lpa 95 dB(A)
Imprécision Kja 3dB
Niveau de puissance acoustique Ly 106 dB(A)
Imprécision Ky 3dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 60745.

Poignée
Valeur d’émission de vibration a,y = 5,84 m/s?
Insécurité K = 1,5 m/s2

Poignée supplémentaire
Valeur d’émission de vibration a,,, = 4,19 m/s?
Insécurité K= 1,5 m/s2

Informations supplémentaires sur les outils
électriques

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de I'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.
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La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.
Adaptez votre fagon de travailler & I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers
suivants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiere adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations main-
bras, si 'appareil est utilisé pendant une longue
période ou s'il n’a pas été employé ou entretenu
dans les regles de l'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de signalisation
correspondent bien aux données du réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact
avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Régler la profondeur de coupe (figure 2/3)

@ Desserrez le levier de blocage au dos capot de
protection pour le réglage de la profondeur de
coupe (4).

® Placez le pied de la scie (6) a plat sur la surface
de la piéce a usiner. Levez la scie jusqu’a ce que
la lame de la scie (12) se trouve au niveau de la
profondeur de coupe (a) nécessaire.

® Fixez a nouveau le levier de blocage pour le
réglage de la profondeur de coupe (4). Vérifiez
qu'il tienne correctement.

e
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5.2 Butée pour onglet (figure 4/5)

Langle standard réglé par défaut entre le pied de
la scie (6) et lalame de la scie s’éleve a 90°. Vous
pouvez modifier cet angle pour réaliser des
coupes en biseau.

Desserrez la vis de fixation a I'avant du pied de la
scie pour le réglage d’onglet (7).

Vous pouvez modifier & présent I'angle de coupe
jusqu'a 45° ; respectez ce faisant I'échelle pour
angle de coupe (9).

Fixez a nouveau la vis de fixation pour le réglage
d’'onglet (7). Vérifiez qu’elle tienne correctement.

5.3 Aspiration de poussiére et de copeaux

(figure 6)

Raccordez un aspirateur (a) adéquat au raccord
d’aspiration des copeaux (14) prévu a cet effet de
votre scie circulaire (aspirateur non compris dans
la livraison) Vous obtenez ainsi une aspiration de
poussiere optimale de la piéce a usiner. Les
avantages : vous ménagez I'appareil ainsi que
votre propre santé. Votre zone de travail reste en
outre propre et plus s(r.

La poussiére générée par les travaux peut étre
dangereuse. Veuillez respecter les consignes de
sécurité a ce propos.

Attention ! Laspirateur utilisé doit étre approprié
pour le matériau traité.

Contréler si tous les constituants sont bien
raccordés.

5.4 Butée paralléle (fig. 7/8)

La butée paralléle (16) permet de couper des
lignes paralléles.

Desserrez la vis de fixation qui se trouve dans le
pied de la scie (6) pour la butée paralléle (8).

Le montage se fait en enfichant la butée paralléle
(16) dans la glissiére de guidage (a) dans le pied
de la scie (6) (cf. fig. 7).

Fixez I'écart nécessaire et vissez a nouveau la vis
de fixation (8) a fond.

Utilisation de la butée paralléle : Positionnez la
butée paralléle (16) a plat, au bord de la piéce a
usiner et commencez a scier.

A\ Attention ! Effectuez un test de coupe sur un

morceau de déchet de bois.

6.1 Travailler avec la scie circulaire portable

@ Tenez toujours la scie circulaire par la poignée
fixe.

® Le capot de protection de la bascule (19) est
automatiquement repoussé par la piéce a usiner.

® Ne pas forcer !

Avancez réguliérement et Iégerement avec la scie
circulaire.

® Le morceau de bois de se trouver & droite de la
scie circulaire pour que la partie large de la table
de support se trouve sur toute sa surface.

@ Sil'on scie en suivant une ligne prédessinée,
guidez la scie circulaire le long de I'encoche
correspondante.

® Serrez fixement les petites pieces de bois avant
de les traiter. Ne les maintenez jamais avec la
main.

® Respectez absolument les prescriptions de
sécurité | Portez des lunettes de protection !

o Nutilisez jamais de lames de scie défectueuses
ni encore de lames comportant des félures ou
des fissures.

o Nutilisez aucune bride/aucun écrou de bride dont
le pergage est supérieur ou inférieur a celui de la
lame de scie.

® lIne faut pas freiner la lame de scie avec la main
ni en appuyant dessus pour le coté.

® La protection de la bascule ne doit pas étre
coincée. Il faut qu’elle se retrouve dans sa
position de départ une fois I'opération terminée.

@ Avant d'utiliser la scie circulaire, controler la
fonction de la protection du pendule en faisant
attention que la fiche est bien retirée de la prise.

® Avant tout emploi de la machine, assurezvous
que les dispositifs de sécurité (protection du
pendule, brides et dispositifs de réglage)
fonctionnent correctement et qu'ils sont bien
réglés et fixés.

® Vous pouvez raccorder une aspiration de la
poussiére (14) appropriée au raccord du
dispositif d’aspiration des copeaux. Assurez-vous
que l'aspiration de poussiére est bien
correctement et slirement raccordée.

® Pourle sciage, le capot amovible de protection du
pendule ne doit pas étre coincé dans le capot de
protection rabattu.

6. Commande

A\ Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !
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6.2 Utilisation de la scie circulaire

® Ajustez la profondeur de coupe, I'angle de coupe
et la butée parallele (voir les points 5.1, 5.2 et
5.4).

® Assurez-vous que l'interrupteur Marche / Arrét (2)
n’est pas enfoncé. Connectez la fiche de contact
aune prise appropriée seulement apres.

® Connectez la scie circulaire uniquement lorsque
la lame de la scie est en place !

® Placez le pied de la scie a plat sur la piéce &
usiner. La lame de la scie ne doit pas toucher la
piéce a usiner.

® Maintenez a présent la scie circulaire des deux
mains.

6.3 Mise en circuit/arrét (figure 9)

Mise en circuit :
Appuyez simultanément sur la touche de verrouillage
(3) et I'interrupteur Marche / Arrét (2)

@ Faites démarrer la lame de la scie set attendez
qu’elle ait atteint sa vitesse de marche. Guidez
ensuite lentement la lame de la scie sur la ligne
de coupe. Exercez uniquement une légere
pression sur la lame de la scie.

Mise hors circuit :
Reléachez la touche de verrouillage et I'interrupteur
Marche / Arrét

® Lorsque I'on relache la poignée, la machine se
met automatiquement hors circuit, ce qui évite
une marche intentionnée.

® Veillez & ne pas boucher les ouvertures de
désaération ni les recouvrir pendant le travail.

@ Ne freinez pas la lame de scie en appuyant
dessus par le coté aprés avoir éteint la machine.

® Attention | Ne mettez la machine de c6té que
lorsque la lame de la scie est complétement
arrétée.

A\ Attention ! Effectuez un test de coupe sur un
morceau de déchet de bois.

6.4 Changer de lame de scie (figures 10-13)

/A Attention ! Avant tout travail sur la scie
circulaire, tirez la fiche de contact !

Utilisez uniquement des lames de scie qui répondent
alanorme EN 847-1 et qui sont du méme type que la
lame de scie fournie avec cette scie circulaire
portable. Faites-vous conseiller dans les magasins
spécialisés.
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Pour remplacer la lame de scie, vous avez besoin de
la clé de lame de scie (13) jointe. La clé de lame de
scie (13) est conservée dans le patin (6). Retirez si
nécessaire la clé de lame de scie (13) du patin (6).

Attention ! Pour des raisons de sécurité, la scie
circulaire portable ne doit pas étre exploitée lorsque
la clé de lame de scie (13) est enfichée.

® Appuyez sur le blocage de broche (11).

@ Desserrez la vis du blocage de la lame de scie
(17) avec la clé de lame de scie (13).

® Repoussez le capot amovible de protection de la
bascule (19) et maintenez-le avec le levier du
capot de protection de la bascule (20).

® Retirez la bride (18) et la lame (12) en les tirant
vers le bas.

® Nettoyez la bride, introduisez une nouvelle lame.
Faites attention au sens de la marche (cf. fleche
sur le capot protecteur et sur la lame de scie) !

@ Serrez le boulon de blocage de la lame de scie
(17), faites attention a la marche concentrique.

@ Avant d’actionner l'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de la scie est montée
correctement, les parties mobiles fonctionnent
simplement et que les vis de serrage sont serrées
afond.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Si la ligne de raccordement réseau de cet appareil
est endommageée, il faut la faire remplacer par le
producteur ou son service aprés-vente ou par une
personne de qualification semblable afin d’éviter tout
risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

@ Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez

e
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aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les pieces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu'aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contrdler par des spécialistes en
électricité.

Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne) est
autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance
Aucune piece a l'intérieur de I'appareil na besoin
de maintenance.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d’identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systemes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stockage
optimale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per I'uso”

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’udito.

Indossate gli occhiali protettivi.
Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori dall’apparecchio
possono causare la perdita della vista.

Mettete una maschera antipolvere.
’ Facendo lavori su legno o altri materiali si pud creare della polvere nociva alla salute. Non
lavorate materiale contenente amianto!
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio/
Elementi forniti (Fig. 1a/1b)

2.1 Descrizione dell’apparecchio

1. Impugnatura

Interruttore ON/OFF

Tasto di bloccaggio per interruttore ON/OFF
Leva di fissaggio per I'impostazione della
profondita di taglio

Cavo di alimentazione

Pattino della sega

Vite di fissaggio per regolazione del taglio obliquo
Vite di fissaggio per guida parallela

9. Scala per l'inclinazione

10. Impugnatura addizionale

11. Bloccaggio a mandrino

12. Lama

13. Chiave lama

14. Attacco per aspirazione dei trucioli

15. Leva per aprire la calotta protettiva oscillante
16. Guida parallela

17. Vite di fissaggio della lama

18. Flangia

19. Calotta protettiva oscillante

20. Leva per la calotta protettiva oscillante

21. Calotta protettiva

o

@ N

2.2 Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che I'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

@ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Sega circolare manuale
Lama

Chiave lama

Istruzioni per I'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La sega circolare a mano € adatta ad effettuare tagli
diritti nel legno, in materiali simili al legno o in materie
plastiche. In tal caso si deve evitare che le punte dei
denti della lama si surriscaldino e che il materiale
plastico si fonda.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
L'utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Il valore di emissione di vibrazioni pu6 essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Tensione di rete: 230V ~50Hz
Potenza assorbita: 1200 W Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
Numero di giri a vuoto: 5200min’  Vibrazioni! B

— . — @ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
Profondita di taglio a 0°: 54mMm o  Eseguite regolarmente la manutenzione e la
Profondita di taglio a 45°: 40 mm pulizia del’apparecchio.
Lama: © 165 mm @ Adattate il vostro modo di lavorare

. allapparecchio.
Sede della lama: @16mm o Non sovraccaricate I'apparecchio.
Spessore della lama: 2,4 mm @ Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Grado di protezione: = @ Spegnete I_apparfacchlo se non lo utilizzate.
@ Indossate i guanti.

Peso: 3,8 kg

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 60745.

Livello di pressione acustica L,a 95 dB (A)
Incertezza Kpa 3dB
Livello di potenza acustica Ly 106 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
60745.

Impugnatura

Valore emissione vibrazioni a,y = 5,84 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Impugnatura addizionale
Valore emissione vibrazioni a,y = 4,19 m/s2
Incertezza K = 1,5 m/s2

Ulteriori informazioni per elettroutensili

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui 'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud essere

usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.
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Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano-
braccio se I'apparecchio viene utilizzato a lungo,
non viene tenuto in modo corretto o se la
manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire |a spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima
di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Regolare la profondita di taglio (Fig. 2/3)

® Allentate la leva di fissaggio che si trova sul retro
della calotta protettiva per impostare la profondita
di taglio (4).

® Appoggiate il pattino della lama (6) in orizzontale
sulla superficie del pezzo da lavorare. Sollevate la
sega fino a che la lama (12) si trovi alla profondita
di taglio necessaria.

® Bloccate di nuovo la leva di fissaggio per
impostare la profondita di taglio (4). Controllate
che la leva sia ben serrata.
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5.2 Guida obliqua (Fig. 4/5)

Linclinazione standard preimpostata tra il pattino
della lama (6) e la lama (12) & di 90°. Potete
modificare tale angolazione per eseguire tagli
inclinati.

Allentate la vite di serraggio che si trova nella
parte anteriore del pattino della lama per regolare
il taglio obliquo (7).

Potete modificare I'angolo di taglio fino a 45°; a tal
fine fate attenzione alla scala dell’angolo di taglio
().

Fissate di nuovo la vite di serraggio per regolare il
taglio obliquo (7). Controllate che la leva sia ben
serrata.

5.3 Aspirazione di polvere e trucioli (Fig. 6)

Collegate un aspirapolvere adatto (a) allattacco
previsto per 'aspirazione dei trucioli della sega
circolare (14) (aspirapolvere non compreso tra gli
elementi forniti). In questo modo ottenete
un’ottimale aspirazione della polvere dal pezzo
da lavorare. | vantaggi: in tal modo evitate di
arrecare danni all'apparecchio e alla vostra
salute. La vostra zona di lavoro rimane inoltre piu
pulita e sicura.

La presenza di polvere puo essere pericolosa
durante il lavoro. Osservate a questo scopo le
avvertenze di sicurezza.

Attenzione! Laspirapolvere utilizzato per
I'aspirazione dei trucioli deve essere adatto al
materiale lavorato.

Verificate che tutti i pezzi siano collegati bene fra
diloro.

5.4 Guida parallela (Fig. 7/8)

La guida parallela (16) permette di eseguire tagli
paralleli.

Allentate la vite di serraggio posizionata nel
pattino della lama (6) per la guida parallela (8).

I montaggio avviene tramite I'inserimento della
guida parallela (16) nella guida (a) del pattino
della lama (6) (vedi Fig. 7).

Stabilite la distanza necessaria e serrate di nuovo
la vite di serraggio (8).

Utilizzo della guida parallela: posizionate la guida
parallela (16) in orizzontale sul bordo del pezzo
da lavorare e iniziate a segare.

A\ Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

6. Uso

6.1 Lavorare con la sega circolare manuale

Impugnate sempre la sega circolare con una
presa salda.

La calotta protettiva oscillante (19) viene spinta
indietro automaticamente dal pezzo da lavorare.
Non usate la forza!

Spingete in avanti la sega circolare
accompagnandola lentamente.

Il pezzo che cade deve trovarsi a destra della
sega circolare in modo che il lato piu largo del
piano di appoggio poggi su tutta la sua superficie.
Se segate seguendo una linea tracciata
precedentemente, accompagnate la sega
circolare lungo tale linea.

| pezzi di legno piccoli vanno serrati in un
morsetto prima di iniziarne la lavorazione. Non
teneteli mai con le mani.

Osservate sempre le norme di sicurezza!
Indossate occhiali protettivi!

Non utilizzate lame difettose o che presentino
incrinature e crepe.

Non utilizzate flangie/dadi di flangie con fori piu
grandi o piu piccoli di quelli della lama.

La lama non deve essere frenata manualmente o
mediante pressione laterale sulla lama stessa.
La protezione mobile non deve essere bloccata e
alla fine di ogni operazione deve trovarsi di nuovo
nella posizione di partenza.

Prima dell'utilizzo della sega circolare con spina
di alimentazione staccata assicuratevi del
corretto funzionamento della protezione mobile.
Prima di ogni utilizzo dell’apparecchio
assicuratevi che i dispositivi di sicurezza quali la
protezione mobile, la flangia e i dispositivi di
regolazione siano funzionanti, inseriti e fissati
correttamente.

Alrattacco per I'aspirazione di trucioli (14) potete
collegare un dispositivo di aspirazione adatto.
Accertatevi che I'aspirazione della polvere sia
collegata correttamente.

Durante I'utilizzo della sega la calotta protettiva
oscillante non deve essere bloccata in posizione
retratta.

Attenzione! Prima di qualsiasi lavoro sulla
sega circolare staccate la spina dalla presa!
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6.2 Utilizzo della sega circolare

Adeguate profondita di taglio, angolo di taglio e
guida parallela (vedi punto 5.1, 5.2 € 5.4).
Accertatevi che l'interruttore ON/OFF (2) non sia
premuto. Solo a questo punto inserite la spina in
una presa di corrente adatta.

Accendete la sega circolare solo con la lama
inserita!

Posizionate il pattino dalla lama in orizzontale sul
pezzo da lavorare. La lama non deve toccare il
pezzo da lavorare.

Tenete ora ben ferma la sega circolare con
entrambe le mani.

6.3 Accensione/spegnimento (Fig. 9)

Accensione
Premete contemporaneamente il tasto di bloccaggio

(3) e l'interruttore ON/OFF (2)

Lasciate avviare la lama fino a quando non abbia
raggiunto la velocita massima. Conducete poi
lentamente la sega sulla linea di taglio. Esercitate
solo poca pressione sulla sega.

Spegnimento
Lasciate il tasto di bloccaggio e I'interruttore ON/OFF

Lasciando I'impugnatura I'apparecchio si spegne
automaticamente, impedendone I'attivazione
involontaria.

Fate attenzione che durante I'utilizzo della sega le
aperture di sfiato non vengano coperte od
ostruite.

Dopo lo spegnimento dell’'utensile non fermate la
lama esercitando una pressione laterale.
Attenzione! Mettete gili I'utensile solo dopo che la
lama si sia fermata completamente.

A\ Attenzione! Taglio di prova con scarti di legno

6.4 Sostituzione della lama (Fig. 10-13)

A

! Prima di qualsiasi lavoro sulla

sega circolare staccate la spina dalla presa!

Utilizzate esclusivamente lame che rispondono alla
norma EN 847-1 e dello stesso tipo di quella fornita
con la sega circolare a mano. Per informazioni
dettagliate rivolgetevi ai rivenditori specializzati.

Per cambiare la lama della sega avete bisogno della
chiave per lama allegata (13). La chiave per lama (13)
si trova nel pattino della sega (6). In caso di necessita
tirate fuori la chiave per lama (13) dal pattino della
sega (6).
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Attenzione! Per motivi di sicurezza la sega circolare
manuale non deve essere usata con la chiave per
lama (13) inserita.

@ Premete il bloccaggio a mandrino (11)

@ Svitate la vite di fissaggio della lama (17)
servendovi della chiave per lama (13).

® Riportate in posizione la calotta protettiva
oscillante (19) dotata di leva (20) e tenetela
ferma.

@ Estraete la flangia (18) e la lama (12) agendo
verso il basso.

@ Pulite la flangia e inserite una nuova lama. Fate
attenzione al senso di rotazione (vedi freccia sulla
calotta protettiva e sulla lama)!

® Avvitare la vite di fissaggio della lama (17)
facendo attenzione al senso di rotazione.

® Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata
correttamente, che le parti mobili possano
muoversi liberamente e che le viti di serraggio
siano avvitate saldamente.

N

Sostituzione del cavo di
alimentazione

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o da
una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

@ Tenete il pili possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’'acqua nell'interno dell’apparecchio.

e



Anleitung_RT_CS_165_SPK1__ 24.1—@41:12 Seite 27

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.4 Ordinazione di pezzi di ri io:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell'apparecchio

@ numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. del’apparecchio

@ numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o all’lamministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5 ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nellimballaggio originale.
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®
@
e

»+Advarsel — Lzes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade”

Brug herevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Brug stovmaske.
Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma
ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller.
Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

/\ ADVARSEL!

Lzes alle sikkerhedsanvisninger og evrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk sted, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen/
Pakkens indhold (fig. 1a/1b)

2.1 Oversigt over maskinen

1. Handtag

2. Teend/Sluk-knap

3. Laseknap til teend/sluk-knap

4. Fikseringsgreb til indstilling af skaeredybde
5. Netledning

6. Sal

7. Laseskrue til indstilling af vinkelsnit
8. Laseskrue til parallelanslag

9. Skala til geringsvinkel

10. Hjeelpegreb

11. Spindellas

12. Savklinge

13. Klingenagle

14. Tilslutning til spanudsugning
15. Greb til abning af svingkappe
16. Parallelanslag

17. Skrue til klingesikring

18. Flange

19. Svingkappe

20. Arm til bevaegelig svingkappe
21. Beskyttelseskappe

DK/N

2.2 Pakkens indhold

@ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

@ Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

@ Kontroller, at der ikke mangler noget.

@ Kontroller maskine og tilbeheor for
transportskader.

@ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil
garantiperiodens udlob.

VIGTIGT
inen og ialet er ikke |

Born ma ikke lege med plastikposer, folier og
adele! Fare for ind og kvalning!

Handrundsav

Savklinge

Klingenagle

Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Handrundsaven er beregnet til savning af retliniede
snit i tree, traelignende materialer og kunststoffer.
Overophedning af savtakkernes spidser skal undgas,
og kunststoffet ma ikke smelte.

Saven méa kun anvendes i overensstemmelse med
dens tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemezerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
héndvaerksmaessigt, industrielt eller lignende
ojemed.
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4. Tekniske data

Netspzending: 230V ~50 Hz
Optagen effekt: 1200 W
Omdrejningstal, ubelastet: 5.200 min’'
Skeeredybde ved 0°: 54 mm
Skeredybde ved 45°: 40 mm
Savklinge: @165 mm
Klingeholder: D16 mm
Klingetykkelse: 2,4 mm
Kapslingsklasse: 11/[g]
Vaegt: 3,8 kg

Staj og vibration

Stoej- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
60745.

Lydtryksniveau Lya 95 dB(A)
Usikkerhed Kpa 3dB
Lydeffektniveau Ly 106 dB(A)
Usikkerhed Kyya 3dB

Brug herevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage horetab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retninger)
beregnet i henhold til EN 60745.

Handtag
Svingningsemissionstal ay,, = 5,84 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Hjzlpegreb
Svingningsemissionstal ay,\y = 4,19 m/s2
Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Supplerende information om el-vaerktoj

Advarsel!

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud fra en
standardiseret provningsmetode og kan — afhaengig
af den méade, el-veerktojet anvendes pa — aendre sig
og i undtagelsestilfeelde ligge over den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anvendes til
at sammenligne et el-veerktoj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa
anvendes til en indledende skensmaessig vurdering af
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den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til et
minimum!

Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Baer handsker.

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet

forskriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle

risikofaktorer at tage hojde for. Folgende farer
kan opst4, alt efter el-vaerktajets type og
konstruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stevmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke bzeres egnet
horevaern.

3. Helbredsskader, som folger af hand-arm-
vibration, safremt veerktejet benyttes over et
laengere tidsrum eller ikke handteres og
vedligeholdes forskriftsmaessigt.

5. Inden ibrugtagning

Inden du slutter hovlen til stramforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at dataene pa maerkepladen stemmer
overens med netdataene.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden du
foretager indstillinger p& hovlen.

5.1 Indstilling af skaeredybde (fig. 2/3)

® Losn fikseringsgreb til indstilling af skeeredybde
pa bagsiden af beskyttelseskappen (4).

® Seetsalen (6) fladt ned pa overfladen af
saveemnet. Haev saven, indtil savklingen (12) har
naet den rigtige skeeredybde (a).

@ Fastger fikseringsgreb til indstilling af
skaeredybde (4). Kontroller, at grebet sidder
ordentligt fast.

5.2 Geringsanslag (fig. 4/5)

@ Den forindstillede standardvinkel mellem sal (6)
og savklinge (12) udger 90°. Du kan andre denne
vinkel for at udfere skrasnit.

® Losn laseskrue til indstilling af vinkelsnit (7), som
befinder sig pa salens forside.

@ Nu kan skeerevinklen aendres med op til 45°; se
skala for skeerevinkel (9).

@ Fastgor laseskrue til indstilling af vinkelsnit (7).
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Kontroller, at den sidder ordentligt fast.

5.3 Udsugning af stev og span (fig. 6)

Til rundsavens spanudsugningsstuds (14)
tilsluttes en egnet stovsuger (a) (stovsuger folger
ikke med) Herved opnas en optimal
stovudsugning fra saveemnet. Fordele: Du skaner
savel saven som dit eget helbred. Desuden
holdes arbejdsomradet rent, ligesom sikkerheden
i arbejdet ages.
Stov, der opstar under arbejdet, kan veere farligt.
Lees naermere herom i sikkerhedsanvisningerne.
Vigtigt! Den stovsuger, der anvendes til
udsugning, skal veere egnet til det bearbejdede
materiale.
Kontroller, at alle dele er korrekt forbundet med
hinanden.

5.4 Parallelanslag (fig. 7/8)

Parallelanslaget (16) gor det muligt at save
parallelle linier.

Losn laseskrue til parallelanslag (8), der befinder
sig pa sélen (6).

Montering foretages ved at szette parallelanslaget
(16) ind i feringen (a) i salen (6) (se fig. 7).
Bestem den nadvendige afstand, og spaend
laseskruen (8) fast igen.

Brug af parallelanslag: Anbring p

(16) fladt ind pa emnekanten, og begynd
savningen.

1slaget

A Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke
affaldstrae

6. Betjening

6.1 Arbejde med handrundsaven

Hold altid fast i rundsaven med et fast greb.
Svingkappen (19) skubbes automatisk tilbage af
saveemnet.

Udov ikke vold pa saven og dens komponenter!
Ryk rundsaven frem med en let, jeevn beveegelse.
Affaldsstykket skal befinde sig i rundsavens hejre
side, saledes at den brede del af bordet stottes
med hele sin overflade.

Nar der saves efter en optegnet linie, fores
rundsaven langs med indsnittet.

Sma treestykker skal spaendes ind for savningen.
De ma ikke holdes fast i handen.

Folg sikkerhedsanvisningerne! Baer
sikkerhedsbriller!

Brug ikke defekte savklinger eller savklinger med
revner eller spraekker.

Brug ikke flanger/flangemetrikker, hvor boringen

e
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er storre eller mindre end savklingens.
Savklingen ma ikke bremses ned med handen
eller ved udovelse af sidetryk.

Svingkappen ma ikke klemme og skal befinde sig
i udgangsposition, nar arbejdsprocessen er
fuldfert.

Afprov svingkappens funktion med netledningen
trukket ud, for rundsaven tages i brug.

Kontroller hver gang fer du tager saven i brug, at
sikkerhedsanordninger, sdsom svingkappe,
flange og justeringsanordninger, fungerer, som de
skal, er korrekt indstillede og ordentligt fastgjorte.
En egnet stovudsugning kan sluttes til via
tilslutning til spanudsugning (14). Kontroller, at
stovudsugningen er tilsluttet korrekt.

Den beveegelige svingkappe ma ikke klemmes
fast i den tilbagetrukne beskyttelseskappe i
forbindelse med savningen.

A Vigtigt! Husk at traekke stikket ud af
stikkontakten, inden du udferer arbejder pa selve
saven!

6.2 Brug af rundsaven

Tilpas skeeredybde, skeerevinkel og
parallelanslag (se punkt 5.1, 5.2 0og 5.4).
Kontroller, at teend/sluk-knappen (2) ikke er
trykket ind. Nu kan du szette stikket i en
stikkontakt.

Savklingen skal veere sat i, nar du teender
rundsaven!

Anbring salen fladt oven pa saveemnet.
Savklingen ma ikke bergre saveemnet.

Hold nu fast i rundsaven med begge haender.

6.3 Taend/Sluk-knap (fig. 9)

Teende rundsaven:
Tryk pa laseknappen (3) og teend/sluk-knappen (2)
samtidigt.

Lad savklingen kere op i fuld omdrejning. For
savklingen langsomt langs med savelinien. Tryk
kun let ned pa savklingen.

Slukke rundsaven:
Slip laseknap og teend/sluk-knap

Nar handtaget slippes, slukker maskinen
automatisk, hvorved utilsigtet drift undgas.

Pas pa, at lufthullerne ikke deekkes til eller
tilstoppes under arbejdet.

Nar saven slukkes, ma savklingen ikke bremses
ned ved udovelse af sidetryk.

Vigtigt! Vent med at stille saven fra dig, til
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savklingen star helt stille.

A Vigtigt! Udfor et provesnit med et stykke
affaldstrae

6.4 Skift af savklinge (fig. 10-13)

A Vigtigt! Husk at traekke stikket ud af
stikkontakten, inden du udferer arbejder pa selve
saven!

Brug kun savklinger, som svarer til standarden EN
847-1, og som er af samme type som den savklinge,
der folger med denne handrundsav. Sperg din
forhandler til rads.

Til skift af savklinge bruges den medfelgende
klingenagle (13). Klingenaglen (13) opbevares i salen
(6). Ved behov traekkes klingenaglen (13) ud af salen
(6).

Vigtigt! Af sikkerhedsgrunde ma handrundsaven ikke
benyttes med klingenaglen isat (13).

Tryk pa spindellasen (11).

Losn skrue til klingesikring (17) med klingenaglen

(13).

@ Skub den bevaegelige svingkappe (19) tilbage

med greb til svingkappe (20), og hold den fast.

Tag flange (18) og savklinge (12) af forneden.

Renger flangen, szet en ny savklinge i. Veer

opmaerksom pa rigtig rotationsretning (se pil pa

beskyttelseskappe og savklinge)!

@ Speend skrue til klingesikring (17); klingen skal
lobe lige rundt.

@ Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal du

sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt, at

bevaegelige dele gar let og friktionsfrit, og at

klemmeskruer er speendt ordentligt fast.

7. Udskiftning af nettilslutningsledning

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadiges,
skal den skiftes ud af producenten eller dennes
kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.
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8. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Rengoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengares hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne edeleegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbeher bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sperg din
forhandler, eller forhor dig hos din kommune!
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10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
morkt, tort og frostfrit sted uden for berns raekkevidde.
Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og
30°C. Opbevar el-vaerktojet i den originale emballage.
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“Varning — Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador”

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln férstérs.

Béar dammskyddsmask.
Vid bearbetning av tré och andra material finns det risk for att halsovadligt damm uppstar.
Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon.
Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att forhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska overlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfdlja.

Vi 6vertar inget ansvar fér olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar:

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
haftet.

/\ VARNING!

Léas alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner.
Foérsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svara skador.
Forvara alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivning av maskinen/
Leveransomfattning (bild 1a/1b)

-

Beskrivning av maskinen
Handtag
Strombrytare
Lasknapp for strombrytare
Sparrspak for sagdjupsinstalining
Nétkabel
Fotplatta
Fixeringsskruv for geringsinstélining
Fixeringsskruv for klyvanhall
Skala for geringsvinkel

. Stédhandtag

. Spindelsparr

. Sagklinga

. Nyckel till sagklinga

. Anslutning for spansugning

. Spak for att oppna pendelskyddskapan

. Klyvanhall

. Skruv for fixering av sagklingan

. Flans

. Pendelskyddskapa

. Spak till pendelskyddskapa

. Skyddskapa

ONOOHON DN
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2.2 Leveransomfattning

o Oppna forpackningen och ta forsiktigt ut
produkten ur férpackningen.

@ Tabort forpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen &r komplett.

@ Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelarna
har skadats i transporten.

@ Spara om majligt pa forpackningen tills
garantitiden har gatt ut.

VARNING!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ingen
leksak! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller sméadelar! Risk fér att barn svéljer delar och
kvévs!

Handcirkelsag
Sagklinga

Nyckel till sagklinga
Original-bruksanvisning
Sakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvandning

Handcirkelsagen ar avsedd for rak sagning i tré,
traliknande material och plaster. Undvik att
sagtandsspetsarna éverhettas och plastmaterialet
smalter.

Maskinen far endast anvéandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som strécker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjélv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvéandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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4. Tekniska data

Nétspanning 230V ~50Hz
Upptagen effekt 1200W
Tomgangs-varvtal 5200 min’
Sagdjup vid 0° 54 mm
Sagdijup vid 45° 40 mm
Sagklinga @165 mm
Faste till sagklinga D16 mm
Sagklingans tjocklek 2,4 mm
Skyddsklass /5]
Vikt 3,8kg

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvérden har bestamts enligt
EN 60745.

Ljudtrycksniva L,a 95 dB(A)
Ostkerhet Kpa 3dB
Ljudeffektniva Ly 106 dB(A)
Osékerhet Ky 3dB

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att horseln forstors.

Totala vibrationsvérden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 60745.

Handtag
Vibrationsemissionsvérde a,, = 5,84 m/s2
Osékerhet K = 1,5 m/s2

Stodhandtag
Vibrationsemissionsvérde a,, = 4,19 m/s2
Osakerhet K = 1,5 m/s2

Extra information for elverktyg

Varning!

Vibrationsemissionsvardet som anges har matts upp
med en standardiserad provningsmetod och kan
variera beroende pa vilket satt som elverktyget
anvands. | undantagsfall kan det faktiska vardet
avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvandas
om man vill jamféra olika elverktyg.
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Vibrationsemissionsvérdet som anges kan &ven
anvandas for en forsta bedémning av inverkan fran
elverktyget.

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration till
ett minimum!

Anvénd endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér dversyn vid behov.

Sla ifran maskinen om den inte anvénds.

Bar handskar.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker féreligger alltid d&ven om

detta elverktyg anvénds enligt foreskrift.

Féljande risker kan uppsta pa grund av

elverktygets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask
anvénds.

2. Horselskador om inget lampligt horselskydd
anvénds.

3. Hélsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och
underhalls enligt féreskrift.

5. Fére anvéndning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga dig
om att uppgifterna pa typskylten stammer éverens
med nétets data.

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nagra
instaliningar pa maskinen.

5.1 Stélla in sagdjupet (bild 2/3)

@ Lossa pa sparrspaken (4) for
sagdjupsinstéliningen pa baksidan av
skyddskapan.

@ Sattfotplattan (6) platt pa ytan pa arbetsstycket
som ska sagas. Lyft sagen sa pass mycket tills
sagklingan (12) befinner sig pa erforderligt
sagdjup (a).

@ Draat sparrspaken (4) fér sagdjupsinstaliningen
pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.2 Geringsanhall (bild 4/5)

@ Den férinstéllda standardvinkeln mellan fotplattan
(6) och sagklingan (12) uppgar till 90°. Du kan
andra pa denna vinkel for att genomféra
snedsagning.

@ Lossa pa fixeringsskruven (7) for
geringsinstélining pa framsidan av fotplattan.

@ Dukan nu andra pa sagvinkeln upp till 45°.
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Beakta sagvinkelskalan (9).
Dra at fixeringsskruven (7) for geringsinstallning
pa nytt. Kontrollera att delarna sitter fast.

5.3 Suga bort damm och span (bild 6)

Anslut en lamplig dammsugare (a) till den harfér
avsedda spansuganslutningen (14) pa din
cirkelsag (dammsugare medféljer ej). Darmed
uppnas en optimal dammsugning vid
arbetsstycket. Foérdelar: Detta ar skonsamt fér
saval maskinen som din egen hélsa. Ditt
arbetsomrade blir dessutom renare och sékrare.
Damm som uppstar under arbete kan vara farligt.
Beakta aven sakerhetsanvisningarna.

Obs! Dammsugaren som anvands till utsugning
maste vara lamplig fér materialet som bearbetas.
Kontrollera att alla delar har kopplats samman pa
avsett vis.

5.4 Klyvanhall (bild 7/8)

Med klyvanhallet (16) kan du saga parallella linjer.

Lossa pa fixeringsskruven (8) for klyvanhallet
som finns i fotplattan (6).

Montera klyvanhallet (16) genom att sétta in det i
sparet (a) i fotplattan (6) (se bild 8).

Bestam erforderligt avstand och dra sedan at
fixeringsskruven (7) pa nytt.

Anvénda klyvanhallet: Positionera klyvanhallet
(16) platt mot arbetsstyckets kant och bérja
darefter saga.

A\ Obs! Gér en provsagning pa en bit
avfallsvirke.

6.

Anvéanda sagen

6.1 Arbeta med handcirkelsagen

Hall alltid fast cirkelsagen ordentligt.
Pendelskyddskapan (19) skjuts tillbaka
automatiskt av arbetsstycket.

Anvand inget vald!

Flytta cirkelsagen framat sakta och likformigt.
Avfallsbiten ska befinna sig pa héger sida om
cirkelsagen sa att arbetsbordets breda del ligger
emot med hela sin yta.

Om du sagar efter en markerad linje méaste du féra
cirkelsagen langs med en passande skara.
Mindre virkesdelar maste spannas fast innan de
kan sagas. Hall aldrig fast virkesdelar med
handen.

Beakta tvunget sékerhetsforeskrifterna! Anvand
skyddsglaségon!

Anvand inga defekta sagklingor eller klingor som
har spruckit eller bojts.

Anvand inga flansar eller flansmuttrar vars borrhal
ar storre eller mindre an sagklingans 6ppning.

Sagklingan far inte bromsas for hand eller tryckas
emot pa sidorna.

Pendelskyddet far inte kidmma fast och maste
befinna sig i sitt utgangslage efter att
arbetsuppgiften har avslutats.

Innan du anvénder cirkelsagen maste du dra ut
stickkontakten och kontrollera pendelskyddets
funktion.

Varje gang innan du ska anvénda maskinen maste
du 6vertyga dig om att sakerhetsanordningar som
t ex pendelskydd, flansar och
justeringsanordningar fungerar, ar korrekt
instéllda och sitter fast.

Anslut en lamplig dammsuganordning till
anslutningen for spansugen (14). Kontrollera att
dammsugaren har anslutits sékert och pa

Den rérliga pendelskyddskapan far inte kldmmas
fast i tillbakadraget Iage vid sagning.

A\ Obs! Innan du utfér nagra som helst
arbetsuppgifter pa cirkelsadgen méaste du dra ut
stickkontakten ur vagguttaget!

6.2 Anvanda cirkelsagen

Anpassa sagdjupet, sagvinkeln och klyvanhallet
(se punkt 5.1, 5.2 och 5.4).

Kontrollera att strombrytaren (2) inte &r intryckt.
Anslut forst darefter stickkontakten till ett lampligt
véagguttag.

Sla endast pa cirkelsagen om den forst har
bestyckats med en sagklinga.

Placera forst fotplattan platt pa arbetsstycket som
ska bearbetas. Sagklingan far inte beréra
arbetsstycket.

Hall alltid fast cirkelsagen med bada handerna.

6.3 Sla pa resp. ifran maskinen (bild 9)

Inkoppling:
Tryck in lasknappen (3) och strombrytaren (2)
samtidigt.

Lat sagklingan varva upp tills den har natt sin
hoégsta hastighet. For sedan sagklingan langsamt
langs med den avsedda saglinjen. Tryck endast
svagt med sagklingan.
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Frankoppling:
Slapp lasknappen och strémbrytaren.

@ Nar du slapper handtaget kopplas maskinen ifran
automatiskt. Darmed kan maskinen inte startas
oavsiktligt.

@ Setill att ventilationsdppningarna inte tapps till
eller blockeras under dfrift.

@ Bromsa inte sagklingan manuellt genom att
trycka pa sidorna efter att maskinen har slagits
ifran.

@ Obs! Lagg inte ned maskinen forran sagklingan
har stannat helt.

A\ Obs! Gér en provsagning pa en bit
avfallsvirke.

6.4 Byta sagklinga (bild 10-13)

A Obs! Innan du utfér nagra som helst
arbetsuppgifter pa cirkelsagen maste du dra ut
stickkontakten ur vagguttaget!

Anvand endast sagklingor som uppfyller standarden
EN 847-1 och som ar av samma typ som sagklingan
som medfélide denna handcirkelsag. Fraga
forsaljaren i din specialbutik.

Nar sagklingan ska bytas ut behdvs den bifogade
nyckeln (13) till sagklingan. Nyckeln (13) forvaras i
fotplattan (6). Dra ut nyckeln (13) ur fotplattan (6) vid
behov.

Obs! Av sakerhetsskal far handcirkelsagen inte
anvandas medan nyckeln (13) fortfarande sitter i.

@ Tryckin spindelsparren (11).

@ Anvand nyckeln (13) till sagklingan for att lossa
pa skruven (17) som fixerar sagklingan.

@ Skjuttillbaka den rérliga pendelskyddskapan (19)
med spaken (20) och hall sedan kvar.

@ Taned flansen (18) och sagklingan (12).

@ Rengor flansen, satt in en ny sagklinga.
Kontrollera rotationsriktningen (se pil pa
skyddskapan och pa sagklingan).

@ Draat skruven (17) for att fixera sagklingan.
Kontrollera att klingan roterar jamnt.

@ Innan du slar pa maskinen med strombrytaren
maste du 6vertyga dig om att sagklingan &r ratt
monterad, att de rérliga delarna inte kiammer
samt att kidmskruvarna har dragits at.
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7. Byta ut nitkabeln

Om natkabeln till denna produkt har skadats maste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av en
annan person med liknande behérighet eftersom det
annars finns risk fér personskador.

8. Rengoéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut stickkontakten infor alla
rengoéringsarbeten.

8.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mdjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvéand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga vatskor
tranger in i maskinens inre.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning méaste du lata en
behérig elinstallatér kontrollera kolborstarna.

Obs! Kolborstarna far endast bytas ut av en behérig
elinstallator.

8.3 Underhall
| maskinens inre finns inga delar som kraver
underhall.

8.4 Reservdelsbestillning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info
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9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in forpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning.

Produkten och tillbehoren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. Ldmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstalle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den bésta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C. Forvara
elverktyget i originalférpackningen.
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,Upozorenje - procitajte upute za uporabu kako bi se smanjio rizik ozljedivanja“

Nosite zastitu za sluh.
Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe nastati po zdravlje opasna prasina. Ne smije se
obradjivati materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocale.
Iskre koje nastaju tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina koja izlazi iz uredjaja mogu
uzrokovati gubitak vida.
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@ Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalaZu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

A Pagnjal 2.2 Sadrzaj isporuke
Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom kori$tenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo L4
proditajte ove upute za uporabu. Dobro ih sacuvajte

tako da Vam informacije u svako doba budu na

raspolaganju. U sluéaju da uredijaj trebate predati @ Provjerite j_e I_i sadriaj_isp_oruke cjel_ov_it . ]
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za @ Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
uporabu. pribora transportna ostecenja.

Ne preuzimamo jamstvo za nesreée ili tete nastale ® Pomogucnosti sacuvaijte pakovinu do isteka

zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih jamstvenog roka.

i ih 5
sigurnosnih napomena. POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u

@ Ruénakruzna pila
/A UPOZORENJE! [ ) Li§t E)ile o
Procitajte sve sigurnosne napomene i upute. e Kiuczalist pile
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i e Originalne upute za uporabu
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teska @ Sigurnosne napomene
ozljedivanja.
Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za B
buduée koristenje. 3. Namjenska uporaba
KruZna ru¢na pila namijenjena je za pravocrtno
2. Opis uredaja/Sadriaj isporuke rezanje drva i drvu sli¢énih materijala kao i plastike.
(slika 1a/1 b) Pritom trebate izbjegavati pregrijavanje vrhova

zubaca pile i taljenje plastike.

2.1 Opis uredaja

1. Rucka

2. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje

3. Tipka za blokiranje sklopke za

ukljucivanje/iskljucivanje

Poluga za podesavanje dubine rezanja

Mrezni kabel

Stopica pile

Vijak za fiksiranje podesene kosine

Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika

Skala za kosi kut

10. Dodatna ruc¢ka

11. Aretacija vretena

12. List pile

13. Klju¢ za list pile

14. Priklju¢ak za usisavanje piljevine

15. Poluga za otvaranje pomic¢nog zastitnog
poklopca

16. Paralelni grani¢nik

17. Vijak za osiguranje lista pile

18. Prirubnica

19. Pomicni zastitni poklopac

20. Poluga zastitnog pomi¢nog poklopca

21. Zastitni poklopac

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i slicnim djelatnostima.

© N O
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4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~50 Hz
Potros$nja snage: 1200 W
Broj okretaja u praznom hodu: 5.200 min"
Dubina rezanja pod kutom od 0°: 54 mm
Dubina rezanja pod kutom od 45°: 40 mm
List pile: @165 mm
Prihvatnik lista pile: 216 mm
Debljina lista pile: 2,4mm
Klasa zastite: /@
Tezina: 3,8 kg

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 60745.

Razina zvugnog tlaka Lya 95 dB (A)
Nesigurnost K, 3dB
Intenzitet buke Ly 106 dB (A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moZze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 60745.

Rucka
Vrijednost emisije vibracija a, y = 5,84 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatna rucka
Vrijednost emisije vibracija a, , = 4,19 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi elektroalata

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se

koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.
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Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po€etnu procjenu ugroZzavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljuéite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluca ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posljedica
vibracija na $aku-ruku u slu¢aju da se uredaj
koristi tijekom duZeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuéivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Prije nego pocnete podesavati uredaj izvucite
utikac iz utiénice.

5.1 Podesavanje dubine rezanja (slika 2/3)

@ Otpustite polugu za podesavanje dubine rezanja
na straznjoj strani zastitnog poklopca (4).

@ Stopicu pile (6) poloZite ravno na povrsinu
komada koji obradujete. PodiZite pilu toliko da list
pile (12) dode na potrebnu dubinu rezanja (a).

@ Ponovno priévrstite polugu za podesavanje
dubine rezanja (4). Provjerite pricvrséenost.

5.2 Kosi granicnik (slika 4/5)

@ Prethodno podesen standardni kut izmedu
stopice (6) i lista pile (12) iznosi 90°. Taj kut
mozete promijeniti u svrhu izvodenja kosih
rezova.

@ Otpustite vijak na prednjoj strani stopice pile za
fiksiranje pode$enog kosog poloZaja (7).

@ Kutrezanja mozete promijeniti za 45°, pri tome
pripazite na skalu kuta rezanja (9).

e
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Ponovno priévrstite polugu za fiksiranje
podesenog kosog poloZaja (7). Provjerite
priévrsc¢enost.

5.3 Odsisavanje prasine i piljevine (slika 6)

Na priklju¢ak za usisavanije piljevine (14) Vase
kruzne pile prikljucite prikladan usisavac (a)
(usisavac nije sadrzan u isporuci). Na taj nacin
postici ¢ete optimalno odsisavanje prasine s
radnog komada. Prednosti: Cuvate uredaj i
vlastito zdravlje. Osim toga, Vase radno mjesto
ostaje Cisto i sigurno.

Prasina koja nastaje tijekom rada moze biti
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
sigurnosnih napomena.

Pozor! Kori$ten usisava¢ mora biti prikladan za
materijal koji obradujete.

Provijerite jesu li svi dijelovi medusobno dobro
spojeni.

5.4 Paralelni graniénik (slika 7/8)

Paralelni grani¢nik (16) omogucava rezanje
paralelnih linija.

Olabavite vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika
(8) koji se nalazi u stopici pile (6).

Montazu izvrSite umetanjem paralelnog
graniénika (16) u vodilicu (a) u stopici pile (6) (vidi
sliku 8).

Utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
vijak za fiksiranje (8).

Koristenje paralelnog grani¢nika: Pozicionirajte
paralelni grani¢nik (16) ravno na rub radnog
komada i pocnite s rezanjem.

A\ Pozor! Izvedite probni rez na nekom
otpadnom drvu.

6. Rukovanje

6.1 Rad s ruénom kruznom pilom

Kruznu pilu uvijek drzite za rucku s obje ruke.
Radni komad automatski gura pomiéni zastitni
poklopac (19) unatrag.

Nemojte primjenjivati silu!

Lagano i ravnomjerno pokrecite kruznu pilu
prema naprijed.

Otpadhni dio trebao bi se nalaziti na desnoj strani
kruzne pile, tako da $iri dio podloge nalegne po
svojoj cijeloj povrsini.

Ako se reze po iscrtanoj oznac¢enoj liniji, kruznu
pilu vodite duz odgovarajuceg ureza.

Prije obrade pritegnite male drvene dijelove.
Nikad ih nemojte pridrzavati rukom.

Obavezno se pridrzavaijte sigurnosnih propisal

e
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Nosite zastitne naocale!

Nemojte koristiti neispravne listove pile ili takve
koji imaju pukotine i izbo¢ine.

Nemoijte koristiti prirubnice/matice prirubnica ¢ija
rupa je veca ili manja od rupe doti¢nog lista pile.
List pile ne smije se zaustavljati rukom ili boénim
pritiskom.

Oscilirajuéa zastita ne smije zapinjati i nakon
zavr$enog radnog koraka mora se ponovno naci
u svojem pocetnom polozaju.

Prije koristenja kruzne pile provjerite funkciju
osciliraju e zastite pri emu mrezni utika mora
biti izvu en.

Prije svake uporabe stroja provjerite funkcioniraju
liijesu li to¢no podesene i dobro priévrséene
sigurnosne naprave kao $to je oscilirajuéa zastita,
prirubnica i naprave za podesavanije.

Na priklju¢ak za usisavanje prasine (14) mozete
prikljuciti prikladan usisavag. Provjerite je li
usisavac prikljuéen sigurno i propisno.

Pomiéni zastitni poklopac ne smije se kod rezanja
uklijestiti u zastitni poklopac povucen unatrag.

A\ Pozor! Izvucite mrezni utikaé prije svih radova
na kruznoj pili!

6.2 Koristenje kruzne pile

6.3

Prilagodite dubinu i kut rezanja, kao i paralelni
granicnik (vidi tocku 5.1, 5.2 5.4).

Provjerite nije li pritisnuta sklopka za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (2). Tek tada utaknite
mrezni utika¢ u prikladnu utiénicu.

Kruznu pilu uklju¢ite samo s umetnutim listom
pile!

Stopicu pile smjestite ravno na komad koji
obraduijete. List pile ne smije dodirivati radni
komad.

Kruznu pilu uvijek drzite samo s obje ruke.

za ukljuéivanje/iskljucivanje

(slika 9)

Ukljucivanje:
Istovremeno pritisnite tipku za blokiranje (3) i sklopku
za ukljuivanjefiskljucivanje (2).

Pri¢ekajte dok list pile ne postigne punu brzinu.
Zatim lagano vodite list pile po liniji rezanja.
Pritom samo lagano gurajte list pile.
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Isklju¢ivanje:

Pustite tipku za blokiranje i sklopku za

ukljucivanje/iskljucivanje,

@ Nakon pustanja rucke stroj se automatski
iskljucuje, tako da nije mogu¢ nekontrolirani rad.

@ Pripazite na to da tijekom rada ventilacijski otvori
ne budu prekriveni ili zagepljeni.

@ Nakon iskljuéivanja nemojte zaustavljati list pile
boc¢nim pritiskom.

@ Pozor! Stroj odlozite tek kad se list pile u
potpunosti zaustavi.

A\ Pozor! Izvedite probni rez na nekom
otpadnom drvu.

6.4 Zamjena lista pile (slika 10-13)

A Pozor! Izvucite mrezni utikaé prije svih radova
na kruznoj pili!

Koristite iskljucivo listove pile koji odgovaraju normi
EN 847-1 i istog su tipa kao i list pile isporu¢en s
ovom ruénom kruznom pilom. PotraZite savjet u
specijaliziranoj trgovini.

Za zamjenu lista pile trebate prilozeni klju¢ za list pile
(13). Klju¢ (13) se nalazi u nosacu pile (6). Prema
potrebi izvucite klju¢ za list pile (13) iz nosaca pile (6).

Pozor! 1z sigurnosnih razloga ruéna kruzna pila ne
smije raditi s umetnutim kljuéem za list pile (13).

@ Pritisnite aretaciju vretena (11).

@ Pomodu kljuéa (13) otpustite osigurag lista pile
17).

@ Pomiéni zastitni poklopac (19) vratite s polugom
(20) natrag i drzite ga.

@ Prirubnicu (18) i list pile (12) izvadite prema dolje.

@ Ocistite prirubnicu, umetnite novi list pile.
Pripazite na smjer vrtnje (vidi strelicu na
zastitnom poklopcu i listu pile)!

@ Pritegnite vijak za osiguranije lista pile (17) i
pripazite na koncentriénu vrtnju.

@ Prije nego ukljucite sklopku za
ukljucivanje/iskljuivanje provjerite je li list pile
pravilno montiran, kreéu li se pokretni dijelovi lako
i jesu li pritegnuti stezni vijci.

7. Zamjena mreznog prikljué¢ka

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
zamijeniti ga mora proizvodac ili njegova servisna
sluzba ili sliéna kvalificirana osoba, kako bi se izbjegle
opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢i§¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporuc¢ujemo da uredjaj oéistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Eistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢iS¢enje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutra$njost
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomijernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene Cetkice.

PaZnja! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje
U unutrasnjosti uredjaja nalaze se dijelovi koje
treba odrzavati.

8.4 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

o Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.

e
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca nemaju
pristup. Optimalna temperatura skladistenja je izmedu
530 °C. Elektroalat cuvajte u originalnoj pakovini.
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LUpozorenje - Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanjio rizik od povreda“

Nosite zastitu za sluh.
Uticaj buke moZe da uzrokuje gubitak sluha.

Nosite masku za zastitu od prasine.
Kod obrade drva i drugih materijala moZe da nastane prasina opasna po zdravlje. Ne sme da se
obradjuje materijal koji sadrzi azbest!

Nosite zastitne naocari.
Iskre koje prste tokom rada ili iver, opiljak i prasina koji izlaze iz uredjaja mogu da uzrokuju
gubitak vida.
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A Paznja!

Kod koriséenja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Proditajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvaijte sve be: er
uputstva za buduce koriséenje.

P

2. Opis uredaja/Sadrzaj isporuke
(slika 1a/1b)

2.1 Opis uredaja

1. Rucka

2. Prekidac za ukljuéivanje/iskljucivanje

3. Taster za blokiranje prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje

4. Poluga za pode8avanje dubine rezanja

5. Mrezni kabl

6. Stopica testere

7. Zavrtan; za fiksiranje podeSene kosine

8. Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika

9. Skala za kosi ugao

10. Dodatna rucka

11. Aretacija vretena

12. List testere

13. Kilju¢ za list testere

14. Priklju¢ak za usisavanije piljevine

15. Poluga za otvaranje pomi¢nog zastitnog
poklopca

16. Paralelni grani¢nik

17. Zavrtanj za osiguranije lista testere

18. Prirubnica

19. Pomiéni zastitni poklopac

20. Poluga zastitnog pomerajuéeg poklopca

21. Zastitni poklopac

2.2 Sadrzaj isporuke

@ Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

@ Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

@ Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.

@ Prekontrolidite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih oste¢enja.

@ Po mogucnosti saduvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Rucna kruzna testera

List testere

Klju¢ za list testere

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko kori§éenje

Kruzna ru¢na testera namenjena je za pravolinijsko
rezanje drva i drvetu sli¢nih materijala kao i plastike.
Pri tom trebate izbegavati pregrejavanje vrhova
zubaca testere i topljenje plastike.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugadije kori$c¢enje nije u skladu s namenom.
Za stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: 230V ~50Hz
Potros$nja snage: 1200 W
Broj obrtaja u praznom hodu: 5.200 min"
Dubina rezanja pod uglom od 0°: 54 mm
Dubina rezanja pod uglom od 45°: 40 mm
List testere: @165 mm
Prihvatnik lista testere: D16 mm
Debljina lista testere: 2,4 mm
Klasa zastite: /@
Tezina: 3,8 kg

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po¢etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavaijte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljucite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici
Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,
uvek p je i neki drugi rizici. Sledece

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 60745.

Nivo zvuénog pritiska Lz 95 dB(A)
Nesigurnost Kpa 3dB
Intenzitet buke Ly 106 dB(A)
Nesigurnost Kyya 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 60745.

Rucka
Vrednost emisije vibracija a,\y = 5,84 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatna rucka
Vrednost emisije vibracija a,,y = 4,19 m/s2
Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Dodatne informacije u vezi elektri¢nih alata

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina kori$¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu¢ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moZze se koristiti

u svrhu usporedivanja elektriénog alata jedne firme s
elektriénim alatom neke druge firme.
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opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektrinog alata:

1. Ostecenja pluca, ako se ne nosi odgovarajuca
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre ukljuéivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Pre nego pocnete da podesavate uredaj, izvucite
utika¢ iz utiénice.

5.1 Podesavanje dubine rezanja (slika 2/3)

@ Otpustite polugu za podesavanje dubine rezanja
na zadnjoj strani zastitnog poklopca (4).

@ Stopicu testere (6) poloZite ravno na povrsinu
komada koji obradujete. PodiZite testeru toliko da
list testere (12) dode na potrebnu dubinu rezanja
(a).

@ Ponovo priévrstite polugu za podesavanje dubine
rezanja (4). Proverite pricvr§éenost.

5.2 Kosi granicnik (slika 4/5)

@ Prethodno podesen standardni ugao izmedu
stopice (6) i lista testere (12) iznosi 90°. Taj ugao
mozete da promenite u svrhu vr$enja kosih
rezova.

@ Olabavite zavrtanj na prednjoj strani stopice
testere za fiksiranje pode$enog kosog poloZaja
(7).

@ Ugao rezanja mozete da promeniti za 45°, pri
tome pripazite na skalu ugla rezanja (9).
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@ Ponovo pri¢vrstite polugu za fiksiranje podeSenog
kosog polozaja (7). Proverite priévr§¢enost.

5.3 Odsisavanje prasine i piljevine (slika 6)

@ Na priklju¢ak za usisavanje ivera (14) Vase
kruzne testere prikljucite podesan usisa¢ (a)
(usisag nije deo isporuke). Na taj naéin postici
Cete optimalno odsisavanje prasine s obratka.
Prednosti: Cuvate uredaj i sopstveno zdravije.
Sem toga, Vase radno mesto ostaje Cisto i
bezbedno.

@ Prasina koja nastaje tokom rada moze da bude
opasna. Molimo da se pri tome pridrzavate
bezbednosnih napomena.

@ Paznjal Koris¢en usisac treba da bude podesan
za materijal koji obradujete.

@ Proverite da li svi delovi medusobno dobro
spojeni.

5.4 Paralelni graniénik (slika 7/8)

@ Paralelni grani¢nik (16) omogucuje rezanje
paralelnih linija.

@ Olabavite zavrtanj za fiksiranje paralelnog
graniénika (8) koji se nalazi u stopici testere (6).

@ Montazu vrsite umetanjem paralelnog grani¢nika
(16) u vodilicu (a) u stopici testere (6) (vidi sliku
8).

@ Utvrdite potreban razmak i ponovno pritegnite
zavrtanj za fiksiranje (7).

@ Koricenje paralelnog granicnika: Pozicionirajte
paralelni grani¢nik (16) ravno na ivicu obratka i
pocnite s rezanjem.

A Paznja! Izvedite probni rez na nekom
otpadnom drvu.

6. Rukovanje

6.1 Rad s ruénom kruznom testerom

Kruznu testeru uvek drzite za rucku s obe ruke.

Obradak automatski gura pomic¢ni zastitni

poklopac (19) unazad.

@ Nemojte da primenjujete silu!

Lagano i ujednac¢eno pomerajte kruznu testeru
prema napred.

@ Otpadni deo trebao bi da se nalazi na desnoj
strani kruzne testere, tako da $iri deo podloge
nalegne po svojoj celoj povrsini.

@ Ako se reze po iscrtanoj oznac¢enoj liniji, kruznu
testeru vodite uzduz odgovarajuceg ureza.

@ Pre obrade stegnite male drvene delove. Nikada
nemojte da ih pridrzavate rukom.

@ Obavezno se pridrzavajte bezbednosnih propisal!
Nosite zastitne naocaril

@ Nemojte da koristite neispravne listove testere ili
takve koji imaju pukotine i izbo¢ine.

@ Nemojte da koristite prirubnice/navrtke prirubnica
Cija rupa je veca ili manja od rupe doti¢nog lista
testere.

@ List testere ne sme da se zaustavlja rukom ili
bo¢nim pritiskom.

@ Oscilirajuca zastita ne sme da zapinje i nakon
svréenog radnog koraka mora da se ponovo nade
u svo